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Foreword

The journal's editorial board is pleased to put in the hands of its faithful

readers this valuable and notable edition of In Translation «des 3312 »

(Volume 09, Number 1, December 2022).

This issue is characterized by the diversity of its topics and the
consistency of its contents, in addition to the multitude of approaches to
applied translation and translation studies, the various languages of writing
and translation corpus, and the different nationalities of the contributing
researchers from Algeria and abroad. Among the most important titles of
this issue are those related to ideological disposition in translation,
translational adaptation between novel and cinema, translation of
philosophy, and the role of specialized French language in training and
guiding Algerian trainees to translate since the journal's aims is to deal with
applied studies on original corpuses, and this is what draws attention to

many serious and exciting titles to foster this approach.

This issue is distinct with its worth scientific works that inspire and
impact the current global research on translation that pertain translation
tools, translation technology, and e-learning in the field of simultaneous
interpretation and simultaneous interpretation platforms. The reader is also
drawn to other translation studies in the field of translating fiction and
narratives, transferring inspirations and modulations in world literature,
equivalence in law terminology, and the quality of tourism translation, in

addition to field studies in translation evaluation and revision.

The journal team aspires to provide pleasure, benefit, and profit to
readers from this compendium of the researchers' thoughts, whom we
thank for their trust in their eminent specialized journal, and sets a date
with them for scientific brilliance and cognitive excellence in the next issue.

The journal team renews all wishes on the occasion of the New Year's
Eve and hopes that it will be a year of boon and blessings.

Editor-in-Chief
Prof. Salah BOUREGBI
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Abstracts :
The existence of translation is due to the diversity of languages and cultures, which
are the main cause of the difficulties and obstacles in language transfer. This fact
leads to the emergence of words that seem untranslatable into other languages and,
subsequently, cause linguistic and cultural gaps. The Holy Qur'an is a miraculous
book with its words and meanings; it presents a hard difficulty to translate because it
contains many challenging words that cannot be translated nor found equivalences to
them. Therefore, the article aims to shed light on one of the aspects of translating the
Holy Qur'an, specifically the translation strategies used to translate into Spanish some
of the Holy Qur'an’s legislative concepts.
Keywords : Translation; Untranslatable Words; The Holy Qur’an; Legislative
Concepts; Translation Strategies
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The solution adopted by most translators here would be to transfer the SL item
yukata into the TL text, leaving its contextual meaning to emerge from the co-
text (or else explainin g it in a footnote). Another possibility would be to use the
item kimono as translation equivalent, since this originally Japanese lexical item
is already ‘naturalized’ as a loan-word in English, though yukata and kimono do
not mean the same in Japanese. (Catford, 1965, p. 100)
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ke calbl 285 eis o L)) Amparo Hurtado AIDIE sl ss0,l )bl el Lezgs o
LV sl 3 8sly b ool el el 3 el =k - Amplificacion olee Y des
T Bl Bl ] Lz 28T a5 e JUU e ey ol (Bl (lor by BLE] SlaslansT
=L\ iy «el mes del ayuno para los musulmanes » "crdedl wis aluall i wlo) 2l 950,40
L adicion BLoY cadlylsy sl e explicitacion ALz (ClewY (sf) 2l sds Jb1 & oy &
Sl mdly wsmle e paréfrasis legitima e ilegitima ¢ o2l xby g2l (Gl ~2lly ¢ s
.(Hurtado Albir, 2001, p. 296) 4, 4e parafrasis explicativa
:(..?J:.J\ Al (3

O o i) o 4 S 055 a2l @ ila] el (Sh @) Sl OL )lgs s
5 (¢ DY) BE p oL 2f) W Ssle gb canlyy I Wslo] periadd (S G B Sleglal)”
e Sl e dazaty (LS Lagse Ylamd £25) 293 f ((posble glas) 2l o (2 .y
Sleldlly Sl S pp Al Bsl Jlanial e SabB (145 2006 Wiz 5 cdlss) e
oY el Ll 056 O OGY1 ,8 dgls el OY ad ) aagll wie dole il ) (3 dlad)
gl o i 3SR Y a2 (W Jage Y 2ASy

L WS n ool gl s e LBl of Lakasid gy ) aall JLSTT e o ool 28l

aa ) Il 0 IS a3l el (S ST L olele] o SllS aeass Lo o Lo 2l 3 )y

175



Bl ) A1 Y AT ey i) ool a3 IS

A ek sl o pales (] 2l 6l s e aay O IS SUL 1S G e 31 2 Lad
(S FoageS 2pskid) aedlly Al e delis mlie sdygy Bl A jsea die Legeds
(144 2 2008
:J.,Sd\ (R

sl Bl 3 iBsr sy s ol ) bely o aily dal) oV el e Sl
S agllsg b spmy (JU Lzl ailell i &) oy Y Sy 3gmge 05 Ly of C3ub) aal) (3 aslialy
équivalence de situation MBI S AW 8K e BSI e Wl
.(Vinay & Darbelnet,1972, p. 53)
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« Aquéllos de vosotros gue repudien a sus mujeres (diciendoles tu eres para
mi como la espalda de mi madre » (p. 521)

Uy s ey —
« Aquellos de vosotros gue repudian a sus mujeres mediante la férmula:
para mi como la espalda de mi madre!» (p.205) «jEres
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«... No tenéis que contar ningun periodo de espera . Dadles algo de provecho y

dejadlas ir con delicadeza» (p. 695)

FPUysS Ao =
«... no tenéis por qué exigirles un periodo de esperajProveedlas de lo necesario y
dejadlas en libertad decorosamente!. » (p. 157)
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« te pregunten sobre el vino y el juego de Azar. Di: en ambas cosas mucho dafio para
los hombres y algun beneficio, pero el dafio es mayor que el beneficio » (p. 54)

:de\.?); 3\.0."; -
« te preguntan acerca del vino y del maysir, di: «/Ambos encierran pecado grave y
ventajas para los hombres, pero su pecado es mayor que su utilidad» (p. 20)
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«... entregad el zakat... » (p. 11)
(PUysS Ao =
« dad el azaque » (p. 11)
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« hasta que paguen la yizia* » (p. 302)
L PUsS dez g —
« paguen el tributo directemente » (p. 73)
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« El tributo es uno de los recursos que se ofrecen al estado para lograr los medios
pecuniarios necesarios al desarrollo de sus actividades” (enciclopedia-juridica.com).
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« Yy los que acusen a las mujeres honradas » (p. 568)
FPUysS Ao =
« A quienes difamen a las mujeres honestas » (p. 130)
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« ni gue les pongais impedimentos para llevaros parte de lo que les disteis* » (p. 129)
(pUysS der g —

« ni impedirles que vuelven a casarse para quitarles parte de lo que les habiaais dado

» (p. 35)
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[al-Qur’an al-Karim|

L QL s el O i (2000) . Jeelerl i) Gl slas (a3 Gl ST
[Ibn Kathir al-Dimashqt al-Hafiz, ‘Imad al-Din Abt al-Fida’ Isma‘il. (2006). tafsir al-
Qur an al-‘Azim, Dar al-Bayan al-*Arabi.]
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[awrtadw Albir, ambarw. (2007). al-tarjamah wa-nazariyatiha : madkhal ila ‘ilm al-
tarjamah. tarjamat ‘Ali Ibrahim al-Munafi. al-Qahirah, Misr : al-Markaz al-

Qawmt lil-Tarjamah].
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[ -al-Amir, Ahmad. (bi-dan Tarikh). Dawabif wa-ma ‘ayir fr Tarjamat ma ‘ani al-
Qur ’an al-Karim. athyna, al-Yainan : al-Markaz al-Urabbi lil-Dirasat al-
Islamiyah].
J.lé\ e g}\.ﬂ\ ;j';.-\ ¢ r‘%ﬂ‘)ﬁjjj ils cam.'a.-y\ <L Ai OL_.U\ L}\"" va e (e f,'a.;-\
https://www.alukah.net (28/07/2022). s\
[al-Khidr Husayn, Muhammad. naql ma‘ant al-Qur’an ila al-lughat al-ajnabiyah,
Majallat Nzr al-Islam, al-juz’ al-Thant min al-mujallad al-Thani. https : //
www. alukah. net (28/07/2022)
s 12 ¢ an G oS OL) les i SIS (20060) 5502 (sl

[al-‘Azab, Mahmud. (20006). Ishkaliyat tarjamat ma‘ani al-Qur’an al-Karim. al-
Qahirah, Misr : Nahdat Misr. ]
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[al-Tabari, Abt Ja‘far Muhammad lbn Jarir. (1994). tafsir al-7abarz min kitazbihi Jami*
al-Bayan ‘an Ta'wil ayat al-Qur ’an, Mu’assasat al-Risalah.]
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[ibn al-Tahir al-*Allash, Jalal al-Din. (2008). Azkam tarjamat al-Qur ‘an al-Karim.
Bayrat, Lubnan : Dar Ibn Hazm.]

[ibn Sa‘id Ghazalah, Hasan. tarjamat al-muszalakat al-I1slamiyah, mashakil wa-Aulil ]
Al a el Akl togg b gladl e dag ctedl plie of S A 4 (2010) 015 oLy

[byrman, Antuwan. (2010). al-tarjamah wa-al-kiraf aw Magam al-Bu ‘d, tarjamat ‘lzz
al-Din al-Khattabi, T1, Bayrit : al-Munazzamah al-°Arabiyah lil-Tarjamah].
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[Zarzar ‘Adnan, Muhammad. (2005). ‘ulam al-Qur ’an wa ‘jazh. ‘Amman, al-Urdun :
Dar al-A‘lam].
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[shtlwyrth, Mark wkwwy, mwyra. (2008). Mu ‘jJam Dirasat al-tarjamabh, tarjamat
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